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SPORTNACHRICHTEN

«Frölein, bitti säget Sie eus mit wellem Endresultat
de Fuessballmätch Oerlikon-Höngg g'finisht hät!»

FERNVERBINDUNG

«Isch dete Alassio, Hotel Italia? Bitti rüefet Sie

myn Ma; er muess drum sofort heicho us de Ferie!
Mir händ än Gascht in eusem Hotel, und derzue

no an Schwyzer!»

Beitrag in ein kommendes
Schweizer Schriftdeutsch-
Wörterbuch

Wir leben in einer Zeit neuer
Sachlichkeit.

Auch im Sprachlichen. Errichtet
der Staat längs der Strassen seine

Kiesdeponies, macht der Herr
Doktor seinen Untersuch,
verlangt die eidgen. Postverwaltung den

Einschrieb, der Bauherr den

Baubeschrieb, warum soll der
Papst dem guten Franziskus vonAssisi
nicht den Erlaub geben, arm sein
und predigen zu dürfen? warnt der
Herr Politiker vor dem unverant-
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wortlichen Reservenverzehr,
warum soll ein biederer
Landgemeinderat und Strassendirektor nicht
minder sprachschöpferisch sein
dürfen?

Ich sitze da in einer
Gemeindeversammlung. Es geht um einen
Strassenbau. Die Anstösser sind nicht
just ein einzig Volk von Brüdern. Die
einen freuen sich des Anschlusses an
die Welt, die andern verteidigen
ihren Dornröschenschlaf abseits von
Töff und Benzin. Nun legt sich der
Herr Gemeinderat und Strassendirektor

als Bruder Klaus in den Handel
und wiegt Vor- und Nachteile,
Lasten und Erleichterungen der Freunde
und Feinde weise gegeneinander ab.

Offen gestanden, ich war ein
bisschen eingenuckt. Bis langsam ein seltsam

neues Wort in mein halbwaches
Oberbewusstsein hinaufsteigt. Hab ich
recht gehört? Wirklich? Alle paar
Zeilen höre ich etwas von einem
der Leser und die Leserin verzeihen

Landabtritt. Bei welchem
Traktandum stehen wir denn? Liegt
ein Projekt vor für einen neuen

Nein. Wir sind ja noch immer beim
Bau der neuen Fortschrittstrasse. Was
soll denn da der Landabtritt? Ach
so? dämmert es mir langsam auf
der Mann da vorn meint die Land-

abtretung der Anstösser. Fi

"bei Umlauf x

nimmt man doch
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